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Cross-linguistic Semantic Changes and Syntax of Voice

H 2 e
Jo WAKASHIBA

1. Introduction!

AW TIE, I — o v X EEE 2 B1F % Voice syncretism (Alexiadou et al. (2015), Oikonomou &
Alexiadou (2022), Sabb (2020), Schifer (2017), ia.) EMUFHZIHKITEH L 2 DS FEMER L BKRE
LITHEEN a2 5.2 5 2 &L ZilA 5,

Voice syncretism &%, 2 1 2DOERITH L TEBO Y 5 4 2200 b b ERINIGT 2HETH 5,
-0y REERIIBVWT, BRREFAZEUCHEIOEAL TERERT Z LML TWS, FlZIE, A
RAVERIZBWTIE, BREO se i3d & b EHIRRAFLE o 7o 05, HESIER L THRA LEKREZERT LD
I27% o 7z (Haspelmath (1993), Lépez (2002), Monge (2002), & (2020)), (1) 12 #o—fl%2E1F 3
(ENZNOEXORFEIL 2 HiITRT ),

(1) a. BHJF (reflexive) : Juan se ama (a si mismo).
Juan SE loves ACC self same
‘Juan loves himself’
GEW (2020))
b. A (inherent) : José se despertd.
José SE woke up
‘Tosé woke up’
G&E# (2020))
c. Jif#i1% (anticausative) : Elvaso se rompio.
the glass SE broke
‘The glass broke’
&P (2020))
d. & (passive) : Se comieron  todas las paellas anoche.
SE eat-Past-3rd-Pl. all  the paella-Pl. yesterday

‘All the paellas were eaten yesterday’

VAR OVERRIT Y 7o o T, B Z JetE L THMEFRAE K DIRELFT 2 wicivie, T ZITEH T,
*hrUIE Lxd SUERIERREOCE R AR
REHE AR #2
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e. JEAFR (impersonal) : En autobus se tarda unas tres horas.
in bus SE take-Pres-3rd-sing. three hours
‘It takes three hours by bus’

o, ZHH0ZIE, BEBWIZRTD 2) ITRT LI LHF MBI LTz Z &b NTE
D, BRAREGTAZEOHIPE ZETORKREIN—FT 2002V T HEHR TEVWDH % (Alexiadou et
al. (2015), Haspelmath (1993, 2003), Monge (2002), &I (2020)), FIRIEIE. HECIIHEIRMHC L
BOREM (LHHAAE) OAICHET 22, FA VETRIEROBERE T, 77 Y AFETREZHOER
T, SHITARS VEERA 2 ) TEETIEIEAMOREKIZE TIRRL TV

2 ®BE > BEfF > REKR > 25 > FEAK

INLHEEXDRZNENED LD LBRETRTHELZRIT 20OV TIE, FITEKRNLBE2LD
B ROMCS K OMEEDSI DA TE L BARTZICABO—HEEDITE TRV, T, HFEL
AW EF N EFNOFEDS S 1%t LT (Haspelmath (1993), Loépez (2002), Monge (2002), &I
(2020), etc). (2) © &5 UZIHEEBLTED LI ITHPINDEDIZOVWTIED £ D IFRIHEATEH
LI AR IE vk D 1B bz (e.g. MacDonald and Maddox (2017)), A Tld. Eiz A RS
Vi, FAVEE, HFEEFLE LT, ERLo X O THIBEIZE T % voice syncretism & SREMAR, &
ZACITHRGEN Wit % 5.2 5 Z L %ilH 5, AT T, ﬁ}ﬂﬂé%i@?‘d) ’ﬁi%bf SEZHWwsZEEL,
ZHIARS VEE, 7TV RGED se, 4 XY TEED si, RA VEED sich, HFED self B2 &L b D L T 5,

R L LT, Lo & D BZ&IE, ﬁ)ﬁfﬁ%ﬁﬂﬁ)ﬁiﬂ’ﬂ&%%%ﬁ&? WONTRZSTHRTH S L
# 2 % (Fagan (1992), Kemmer (1993), Schifer (2008), Steinbach (2002) etc.), *7:. HIF &A%
VBB —OFEEE YR > TW 2D TIE L . ZNZNOMERITKIG L 7 EBOMEERE S H 2
EEZ DS EL D,

2 i CIIFIREOEMINE & SFEHOLRIZoOVWTR S, 3HiTIE, FITHEEETHBTEIRARS VEE, F
A ViR, FFEOHFE AW eME T 5, 48T, REFAOGELE b LIz, ZOGELOBRE
DEIFEOEHWE L LB L TV Z L xFRT 5, £72. 5ETIE, LFLORBKRECITHGER 2 3iH %
52252t %ikb s, 6filTELOTH D,

2. BREZRVBXOEKRZLLSERER

I—uy NHESEICBVT, BRREGFHL L THERA S BREZEE AWML TE®RERT &
BHILNT WS, £, THLOERIIVOPLITNTHEELTZDT TER L, HRREAFA T ERTH
IR LR DRLIIES N TEdDEEZLRTWS (cf F (2020), RIFETIE, BLIFDO XD
TRWENERAT 22 L1123 5,

(3) HJF (reflexive) >[## (inherent) > i{#if% (anticausative) >%%E (passive) >IJEAFR (impersonal)
Haspelmath (1993, 2003). & (2020) ZZ L O, ZD8T XA 2 OHIZHhREEL (Middle) # A3
W92 %\ (Anticausative > Middle > Passive), L 2> L. BEBILE*# 2 % 9 2 T, Haspelmath (1993) 7z

LIE LW 6, SE 23 Passive O ZH> Z iz Middle 0EHZHT I L2 5B T2, Trv<—7
ZE @ SE 1213 Middle @ EBEDTELE L oW (Bergeton (2004)), M EOHH 2L, BWE{LOHHE LT
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B) #BHHALEmTED L Z L1235 (cf de Schepper (2007)),

SHITHUT (D izabnd X, BRIGROHHIZFTFER TEVWIBIE I N TV S, flZ IXHEFET
. BREETHCIEIHEROBREERTOREKRETCLLRT Z LB TE RV, R VEETIE, KK
DEWRETERT ILENTES, $7z, ALy RAFFETH, 7 7 VAFETRRIOREKEI TLIRD
ZUBWH, AL VEERA X ) TEETIRIEATIOEIRIZ £ TEIROIRESEA TV 5,

4)

Reflexive Inherent Anticausative Passive Impersonal
Latin J (V)
English v v
German v v v
French v i i v
Spanish/Italian v v v i v
AIFZETIE, BRFITARA ViR, KA VEE, WEED 3 DI SROEEER L 2 LItT 5, DRI,

ETRIT 24 ZDOERE b 0B REEZ MWW X OEF 2 2 n 2Bl 2720, 3 Hi TEMSLORFE
BT 5,

3. ZEROBRRAFAZAVIIEX

AfiCik, BREEZHOIREISRT L TR (B, BF. ER, 285, EAR) 2R 360028
B9 2, 2N ZNOWICIRIMARN, RN ZREZ L TW <,

3.1. BJF (reflexive)

WA ZEIROBRKREZRIHELTH ), BEOMBF LML B) k> ulErRoLEZLN
5, T, BIRRAFAZZNBEIFEZE L B OBREE 2 5 RISETH D, THE L THIHIZEEAE
MENDERTH L, HHODP BWNIHZ c#fifl 32 2 &ick D, WHITAR T 2 SE FHEEHLE LT
HEe L. WS (A I RISTETH 5,

(5) [VoiceP DP<Agent> VOiCC [vP v SE<Patient/Fheme> ]]
(6) a. Juan se ama (a si mismo)

Juan SE loves ACC self same

‘Tuan loves himself’

(Spanish)

b. José se mira (a si mismo) en el espejo.
José SE looks ACC self same in the mirror
‘José looks at himself in the mirror’
B (2020))
(7) a. Erlobt sich.
He praises SE

(German)

‘He praises himself’
b. Hans bewundert sich.
Hans respects SE

‘Hans respects himself’
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(de Schepper (2007))
(8) a. John washed himself. (English)
b. Mary likes herself.

HIFH LB AL L DT E LT, 3XTD SE ##—MIZIEOHIJ, (argument reduction) #3323 HE)F
M (intransitivity) O <—27 —T®»H % &3 247 (e.g. Reinhart and Siloni (2005)) & & % A3, JBERK 72 ]
HOERT DL, 4HITRT & DTN LR 2RI TIE SE BRI EREE 2 b 6 5 AT
HDZEEHPL ST,

T, 32.MiTH2 XD ZEHFOREKRERFOH O LITE L 0 | BB 2 IR % 3£ 9354 83 25 SE DS
OWIHZ HHIZIS 72O, HIINAERERNTSH 5,

3.2. [E% (inherent)

Z O30, Haspelmath (1993, 2003) O4FHTIE, HAEEE) - HOL 2 0WILHENT 20 TH 5, &
e T, WIEW IR (intrinsic reflexivization)., {44 B3 (pronominal verbs). %L JF (pseudo-
reflexive) % & LIRIEN 2 D705, ARG TIEHM—L T [EH (inherent) | ZEBREMRZ LIZT 5,

(9) a. Maria se accosto. (Spanish)
Maria SE lay down
‘Maria lay down.’
b. José se desperto.
‘Jose woke up’
GEI (2020))
(10) a. Maxirrt sich. (German)
Max errors SE
‘Max makes a mistake.’
b. Max setzt sich.
Max sits SE
‘Max sits down.’
(de Schepper (2007))

TERDT x4 2 DEHZEALE R 258 T, 3.1 fiChR7: X ) ZMMKEIEEC 2 53.3. fiTH 2 U H
B DOFERIT EHALIR S ¢ 248 H% W, LA L. Haspelmath (1993, 2003) <&k (2020) Z &lzi b

BB TIE, 2D 2200MITHE S 2WRHEBE) & wo o, AEITE T 2EEOERINET 2, 7.
3.1. i O MBI FHIRRESC L A O R HOFRME L DEVWER X 5,

T3, OO E LT, BEEHF & SE OflAad b CRETEE S A ER TR L, WIEHIC
SE DA #HLD 12 Wi B LIRS N TAEN T T W Z L 238B T b s, Tz, lﬁ@ =3
HEH o SE X, EiEND LD EHKLE 2452 (Steinbach (1998, 2002) &5 <. EH ORKE
#RTSE XML 2RI L 3R L 2RIFVET L 2 LABE SN TV EIED H 5,

& 51z, Dobrovie-Sornin (1998) #i1ZU&®. M T33. fiCTRARMELFA IV TR 23 NB T L
3D 25, BEHREEERTH L LEBOERERHOMLTIZE O 20 HERBEIZ 3 2450 & LTE
ZE|7 <Agent> <Exper1encer> BHHT 2Dz L, JE#E TIE <Agent> BN WVWE WD HT2 20
B2, 2Z0»6, FABEOREKERTHREIIFEKEIFTO X 5 RiR2\BOE R 2 2 L2350 5,
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T, FEECTHERARATLE ZOMBE L LA TH 2 Z L sell EIRENITEANTH S 2 LITH
LT, BREAERIEEZE S, BN ZTHBHNE GLHE) LrTwe T30 ERIREDH
(Haspelmath (1993), Kemmer (1993), Konig and Siemund (2000), ia.). YT (11) © X > &5 — X 23
RondZerbdb, HoHBRBXSFOBKREMIZOWT, XDIFELVWINTLILETDH S
(Geniusiene (1987), Quirk etal. (1985), Siemund (2010, 2014)), (11) oEfFETIX. Hlz1E (12a) ©
oz, HRRAFA P HWEEL LTHBLZTE X S v, 72, (12b) o X Dz, FIRRELFMN O
HIFEZHLD 2 LM TE LWV, 22T, EEOBMEXOEFOERETRELE L DD LELTHEZ D,

(11) absent oneself, content oneself, ingratiate oneself, perjure oneself, pride oneself, etc.
(12) a.John absented * (himself) from the meeting.
b. John absented himself/*himself and his colleague/*his colleague from the meeting.
(Siemund (2014))

PEoZ o, RKETIEX, BEOEKOFEIFEZ AW, BN T HRE2ERITHECE  REHR
FRIBLLEORLLZIINV-TIIUET2HIDLELTEZDLZLEIZT S,

3.3. Rf#E% (anticausative)
RITHR D D%, EZROBEKRER>, BRTRIFRELTH 2, UT (13). (14) 12hl% 21T 5,

(13) a. LaPuerta se abri6. (Spanish)
the door opened
b. Elvaso se rompid.
the vase broke
(&P (2020))
(14) a. Die Tiir 6ffnet sich. (German)
the door opens SE
b. Das Glas fiillt sich.
the glass fills SE

(KK (2008))

I DORAER DR 2 R om0, 8.1 fiC RGN TR 2R SWE BERNICE T 5, BAW
(i, BN SO T BRSO EIRIVICE R L R was, X U CHBBIE SRR & % 3 B sl &
RIRMIZEET 5,

T, BRRHARL LTRO L) LBIEDSD 5, FFEOLEFZRMERSUTB W TR (16) O & 5 ITiHw
BREAT WD, KR E TORKRIERIZTWEE R 5, /o0 FAVETIE, (14) O X5 ITEMEL
DPER SN T VABE AL sich ZHWTRERZERT DI L, (16) © X 5 IZEEE DA
DI BB I EIRAR 2 WS, RO L D ICABE O S TR E R T,

(15) a. The door opened.
b. The vase broke.
(16) a. Die Vase zebrach.

the vase broke
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b. Die Schokolade schmilzt.
the chocolate melts
(Schifer (2008))

M URHERTH R A VEETIE, BIfEEM MBFEsmwESIcHRREHAZ AV TE AL S 2
L 233 (Schifer (2008), Alexiadou et al. (2006, 2015), and references therein), &5 <Clx. FIRE
DT 2B 2EHINREZ TR E LTWE O, FA VEPLHIEIIB T 2 IR ORN T WA
BNIGILE T 2,

3.4. %5 (passive)
HIRRAFAZHV LT TH, L DWELDZ2ONIOZFOE®KERIHELTH 2, HlL LT
3. A7) X5 L bO2H D,

(17) a. Se comieron todas las paellas anoche. (Spanish)
SE eat-Past-3rd-Pl. all the paellas yesterday
‘All the paellas were eaten yesterday’
b. Se rompieron las ventanas violentamente.
SE break-Past-3rd-Pl. the windows violently

‘The windows were broken violently’

ZHERIFIFHEIE, INETEEOZGLE DT L. ZBISUIK T 5047 & AT 53
TEINTET, 9., ZHPRITHRECEZH BT 2B E LT, BEFEOEETRTA XD,
2.3. Hi CRI: R OTERZ RO L 18 W, Y 2RI BRHEC TR, BNEE 3 (purpose clause)
SLEFEIBMEIFI SR ATRE L L D, L7230 T, RFRIZIZ L 22 o T2IRBEIEN ZEMEEFEL TV D
Z &b s (Alexiadou et al. (2015)),

(18) El bosque se quemd a propdsito para construir chalets.
the forest SE burn-Past-3rd-Sing. on purpose to construct houses
“The forest was burned on purpose to construct houses’
(de Miguel (2015))

Riz, ZHeRITHRHELLBEOZILLEDEVERTCAL Y, BHEOZILEFRLD, ALV
T IV REOZH R THIFHECTIZ, BET by ) & U CHEEMNICHIT 2 2 & IRFARMITIZEF
SNV,

(19) Se abrié la puerta (*por Juan) .
SE open-Past-3rd-Sing. the door by Juan
‘The door was opened (*by Juan).’

EHHAEROBN L IE, 0 Y A TRBREXIZFOBE®RE L LA, LlBIZIZ, X1

BRI CO O T RAHEETIL SE ARG - BREHb LT 0. ZHICHEE) L CEFESEEFLEI S Z LI
IVZEFOBERER LI 2L Lo TV LEEZLNTWS, LT, BRIEIEGE, Bl Tuk
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WA YRR T, BRI E ORI E RO T LT,

3.5. JFEAM (impersonal)

A X)) TEERARAL VEETIE, LELOZFOEKR» L S HITHRRL T, ﬁﬁ%ﬁbﬁﬁ}\ﬂ@%%%i‘z?‘
TLENTED, WEEL L one, 7 7 ¥ AFETIZ on ‘one’ 1ZH 7z 5 —HEY I NI O W TIRFRIVIZ IR X 2 Bk
TFKd, ARA VEETIE, SE LEIGID 3 AMBEEIE W CIHEAMOBE R T H T, Moy RAFFETH
77 VAFETIEZ 2 F TORMIERIR O LW,

(20) a. En autobus se tarda unas tres horas. (Spanish)
in bus SE take-Pres-3rd-sing. three hours
‘It takes three hours by bus.’
b. Se dice que en Espana se come muy bien.
SE say-Pres-3rd-sing. that in Spain SE eat-Pres-3rd-sing. very much
‘It is said that food is very good in Spain’

Holmberg (2005, 2010) &, K S CIHEAFOEKRZ SE XK LE L E D DITOWVWTEEFENT X
& — (Null Subject Parameter) D2 5itib %A T WD, HFRFESEH TR T WVWIRGERL 7 7 VY AFED &
LERTIE. €€ one ® on @ & 5 THAIER LMV AR 2 o TIEAMROER RS, AL T, 2
i;ﬁ??ﬁf%éxf\/f VEERA XY TEEL EOEFETCIIBHENLIEESE TH 5 SE v TIEAFRD B
EHRKT, TOXDUBEDIL, MIRPLIEAMOBEKRZ LT HEDE WD T EEH O EPP #IET TS 2
L3222 H H 25 (Mendikoetxea (2008)),
Pk, 3fiTIiE. VA RADEKE b OBFRELTHWIELOEN Lz 2Bl T 27012, FHEX
DR EBIEL L T2,

4. RAEADELLEBRRORTERELDOREME

AETlE, RAFOIEE L HIFE 2 OB BRTERZEE L Tnwd 2 L2 /5, RAFNE
FEMUTO XD L LT 82 Z L3815 TWwW2 (Bresnan (1998), de Schepper (2007)),

(21) w46 (strong pronoun) >§9{C#%EA (weak pronoun) >$#3E (clitic) > #%E (affix)

RGO D BFE 1%, 74 (strong pronoun) TH 5, ZOEFETIE, REATHIIMOZFE L F
Uk ) RiRBOE R 2, 21X, BRSPS EREE 2RO LB TE S, S5, LHIBE TS,
N E T2 L DHETH D, ROBEIZ, 591045 (weak pronoun) TH 2, ZOERETIX. R4
FITREA R 2T S, SCHHICRB L e D S 2 L7z D T2 28 TE R L b, &5IT, citic DBREIC
e, BFNI ZENTED XU S, BRITHERHOBRMKE L2 L, AL EAIIK > THFHO
JEITO—EBE % B,

T, 2O XD REGFAEHOGE L E 28 TR XD Z,CE?FH%”WK BEDXIITNIET BDIZL I Dy &
T BRLZFAREROERLIET ZEBTS LW, iz IE A VEIzBWT, BROEEZE - sich 13
Gﬁﬁ‘;%ﬂf‘%é Kz, BFRAFIZL 2 LEIBOREEKIZIITL AL lﬁ@ (R R OE®RZRS O 5 X

U D, M EIRRATE L COFRME 2NN ORBKREFOFIRBIE BV, G
@ﬁﬁm@@mﬁﬁﬁéﬂéo
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(22) HAURFEIE © RS HRECOSM IR T 2 BlRRAF oRE OR% (2008), ia.)
O SCHEITSETz 70w
a. Sich wischt das Kind.
SE washes the child
b. *Sich offnet dir Tiir.

SE opens the door
© MNHESAZHZZTW
a. Das Kind wischt SICH, (nicht seine Schwester) .
the child washes SE not his sister

b. *Die Tiir 6ffnet SICH.
the door opens SE
@ MoHF)EEABERH TS TV
a. Das Kind wischt sich und seine Schwester.
the child washes SE and his sister
b. *Die Tiir 6ffnet sich und das Fenster.

the door opens SE and the window

(K% (2008))

(22) DENZNDORIIZ, KD X DI s o, WBFER TR ST HRECMNIHE S 2 Bl
AL, BUWABEREZRF > TRV, FA YEEOIHMEIZEE Ny Z7AETH 57:9 (e.g. Haider
(2010), Samo (2018)), HIMYZERZFRF I L WERIIBN D 2 EHTELR W, F7o, AN LERE R
TP WERIZESZHS 2N TET | MORBFN LEFAERT 2 2 LTS LW,

S50z, clitic DBEFEIZZH 2 EZBORKERDL D 52X 1% 2, FA VEED sich 1 clitic 12 F TIE30E
EHBHEA TRV, 28 TRIZEIIZKEA VED sich ZZBFOEWREZRTZL WV, £/ uy 7EPTY
~— 7T, R&GFDIE» LR E T SE O UAHEA TV S 23, BERED SE O AT HORKEZFR L
182 (cf Haspelmath (1993, 2003)), Z# b5 DI, clitic ~DO b L SE 03952 50 Bk # L1E 2 »
EIDDHEI L TWBE Z EXRLTWVWS, MEDZ L% (23) (2L LTRT (cf de Schepper (2007)),

(23)
Reflexive Inherent Anticausative Passive Impersonal
strong pronoun i
weak pronoun J i v
clitic v v v v v
affix v v v v v

DlE. 4fiCid. (23) 0 &) IREFALHRELZHOCTEXORSTEREMIEH LTV E WD Z

ExRRT, bbAHA HEENIZRTA S L, FIZITA RS VEETIE clitic DB F CHIFRAE SE o303k
b5 ATE D SE %l o 7SI BIN L IR OREK 2 LIEAMOE R ETRI Z L TE 5720,
ZE O EELDOFIR & SR/ IcH 53, ETRI: XD HEEIESARZ O KoTwd, Z
ORIZBL TR, BENLZNORBEFELCEI DELD 25, AETIE—HEVWTH ZEITLTHE
MEEDDL, ROSHTIE, 225 48 F CTRIEEMIMELTED X ITHHEINLDHIZOVT,
RETHS D,
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5. BREZHBVWIEBXOEKRZEL LHERE

AR, 2825 48 TR X O LB ZRRIER & EREMAR ICHEENEA» H3ME 525 2
Ll s, BELLTE, Eido &) B2, BRAAFIBFENTEREZE I 1o TR I 5723
RTH D EF 2 2 (Fagan (1992), Kemmer (1993), Schifer (2008), Steinbach (2002) etc.), FHIFL%
A, BANZRARAF L LT Z BRI EREEH Z D 5 ) BEERTH o 7o8, UE LD IO N TEKRK
H2zbobTWEHNLTERL LTI XD Lo FET 2,

5.1. ;ﬂ@a@m%@%uﬂwa@ﬁo)%%«@zm

BRELOBFERZIZOWT, FERBEOZILEZBEENIZA TN ), 3| BROBEKR»LEFOE [Ek

DEALTEDS, Z A n’ﬁﬂﬁﬁ%ﬁ%?ﬂ & LT SE (24a) 23, Bh3d & @ idiomatic ZBRMEEES - ®

BIEA L LR TR LD IC L ) VEBIIALIEASA TV 2HETH L LEZ L (24b), Z 0)5%'5
O SE IZFRAFE L CHBE T2 Z LML L >TED, BFEfvosdd kot dbD L Bbn D,
H L EHIFRATHIEHREEZMAICD L OBERETH - eps, ZOEIT X ) FHIFE SE 3 EHREE %
MEIZDLIBERCTE UL bolctF 2 b, 2O XD TEFNCHIFE SE 5HA LT:EIZ, 4 714 4 4
WL EDOHRE > T:EENES 2 513 (cf. Embick (2015), Embick and Marantz (2008) ),

(24) a. ReﬂeXiVe: [VoiceP DP<Agent> VOice [VP V SE<Patient/Theme>]]
b. Inherent: [yycp DP_pgent. Voice [y V-SE]]

5.2. EBOEKILRFEZROEKR~NDEI

RIz, [EE OFEWED b AR OREEADELTE A, 2 (25) @& 51z, SE »EEEFEH L T Voice
FEHE L5722 EF 25, Voice FEFFE LTSE BHEBLT 2 X 512X o722 &T, WL
BEoZAay MO E VIZFHHICH L ZEHEZEAT LI LENTEZ L2 )., ZOWNEHI <i“§
(Theme) > OEKRZEIE D, 7z, SEFFEIAMAEICHESND L, Z D Voice EEERIZAIHIC
522208 TCsu b L#¥ 2%, SE I Voice EEES4» 5022 12Xk ) ED GfﬁnJ%%fcfi
W Voice FERE 70 &L LTHBRFNZEROBEK®KEZ 7253,

(25) a. Inherent: [Voicer DP pgent. Voice [yp V-SE]]
b. Anticausative: [yye.p Voice-SE [vp V DP_reme. 11

ZOREREER T SE L 0 REZMAIZIZDODLUVEETH L, LWVWIDDH, Z D Voice EFEH % 5
2% SE 3HATilIc Lo T el s N THEL I, BERVICHEBE N ZEDB TV, ZORRELT, 20
SEZOf#EZEHLI 2 &753‘*@%3“ %%H’J IEEEE LTINS s Z L1 5 (Schifer (2008, 2017)),

0w Y AFREEIZEN, R4 VEBIZBWTIE, SEIXH7: 2FHREOD sich iIZBEFLL CO LT WEETH
%, LTz TRA “/E‘Ekob\'ﬂi\ sich i Spec, VoiceP % 5 &, EfEFE D 0 1%E % 1 5 S H O A % fH
L3 2 EHNLTERTDH L LF 2 5, BIFE sich 0EWEF OAR T ESENICHIET 2EETH L LT 20
PriZ,. BV REELRAVEBENRE LT:L L DFETL EINTWS (e.g. Labelle and Doron (2010),
K& (2008), Schifer (2008), ia.),

FAER OTRER Z RO FIRRESC T, JefTilh o c#fiffl & L SE BEFFIN G R TH 2 LIRE n 2,
JAF DIE 2 O IR D 77 + v FFEIEAS (26b) TH 23 & § 2RI %2 1P 7205212 Schifer (2008)
BH b, FAVIEBIZBWTIL, HE#4%E (bare plural nouns) HEENEHIZ L > TR 2R E 02 2 & 3
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LN TW2 (Schifer (2008)), iz 1%, (26a) @ Primaballerinas (£ NNV Y —F) 1F. [= v 7 22508
TLERNVY) —FBMALFIET 5] &I FE (existential) OERE, [~ v 7 ZIEFEHRANVY —F
EWVIDDEMEST 2] L)L (generic) D 2 5% d o, ZITxf L, (26b) T,
Primaballerinas (Ff& NV Y —F) BEFEORIIAZ T 7T ) v 7E3NTED . Z OGS ITIRIRN 7 fFR
DAHIBESNTLE D,

(26) a. dassja Max Primaballerinas bewundert (existential / generic)
that MP Max prima-ballerinas admires
b. dassja Primaballerinas Max bewundert (*existential / generic)
that MP prima-ballerinas Max admires
(Haider and Rosengren (2003))

Z OBIEL % Schifer (2008) 1ZRAMEHESIZHIGH L. Z OFEARFENE & BIEEHFIFIE sich 12 & D EHERIZ
FEE OHENC 22 o TWB 2 L 2 X8R LTz, Schifer 12 kU, (27a) O Tiiren [ K7 1%
A EVWIIRBITEDL L TPV O0FEET L] EWVWIBEDOHERE [F7 LI HDIFFAL DT
EWV D RIROIEIR D20 % D25, (27b) TIHEREOMMOBBKIZIRES N TLE S, 2D Z &iE, (27a)
2% (26a) 1ZHIGS 2 EAZEE 2R o 7230 TH D, (27b) 1% (26b) LA U HHEHLANZRZ 5T ) v
TEZFTBHLTVWEZEEZRLTWS, LIdo T, RMEKLOIEARZEIIL, (28) D & 5 i sich 23
WIHE D bEWLEIZH D E WD 2 EI2h b, ZoOMEIR, BIFAOEEME. T RO LEWEEIAERLT 2
METH 2,

(27) a. weil sich Tiiren offnen (exisitential / generic)
because SE doors open
b. weil Tiiren sich offnen (*existential / generic)

because doors SE  open
(Schifer (2008))

(28) [VoiceP sich [VP Tiiren 6ffnen |]
(Alexiadou et al. (2015), Schifer (2008))

S5, WHOKIZOWTEZ TA L I, IENBOBEREZFHOHREIIB T 2WIEDP I3, FHE L
TERENE, LTFIEARS VEEOFIFH IO AR # £ T HA DOMGEHEETH 5,

(29) [TPT [VoiceP VOiceP'SE [VPVDP<Nom.>]]
(28) D> LUREEIZTHETDE (29). [upl ZHboTIRHET LR S [i¢] #HEEL, WIHDP & K,
D TC—HEEF, ZOFRERLELTHIEDP ZEKEDH S I,

Pk, 5.2 fi T EROERE TOEE R,

5.3. RERDODEKRILRFDEKRA
ot BRI B 1 5 IR D b R ~OEWINREZ RTWZ 5o A4 YFETIX, SE 3EEHLL
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THH., BB BFsTEERICFEBBH T 2BICBFmE LI TICE TR T2LEZLNT:D

SE 13 [ fif% & [Alf 12 Voice EEBZ D 5, Lox L, ZHERITHIIEITH 1) 5 SE 1 < BifEF (Agent)>
FPHOEETH L EFE 225, S5122 0D VoiceP |2 Pass FHEEEBHFE T 2 2 & T, ZFOMBIRWEEIZE
% L3 2% (cf Bruening (2013)),

(30) a. Anticausative: [vocer  Voice-SE [ve VDP_eme. 1]

b. Passive: [p,p Pass [vcep ~ V0iCe-SE sgene. [vp V DPppemes 111

SE BEIEEFHS 2 & A TE B XD 1572 2 T BEEIRIREE S H i % £ M 250 S W s, M
F.(18) = (31) & LTHET 3,

(31) El bosque se quemo a proposito para construir chalets.

the forest SE burn-Past-3rd-Sing. on purpose to construct houses
‘The forest was burned on purpose to construct houses’
(de Miguel (2015))

R4 VEEIDLTOMEBETZ @-EX]S ITBDZENTETVWELWVWEEZ B, ij— ]‘/f“ 20 SE 12572 5
sich 23 23T, FR ST B W T b BhE)EA 0EHUT haben (have) ZH W25, ZUFBLAIRIZIX
B (&I ENE) IS BB TH 2,

(32) Das Tor hat/*ist sich geoffnet.
the gate have/*be SE opened.

ZIh6, FAVEED sich i3, MBIZERKEZ D 5L L WEFHNLRERTH ) 1o, BREXHL
JRER L 7z R IZ B W T H, \4\if:?ﬂi‘]ﬁ%1§?§bf:g£'@3§é LEZbNDL, LTz28oT, u~ v ARG
DX 51T SE FBEEE (L L ZewnwZ £ 225, Spec, VoiceP iZsich iz D &L TW3B Z &T, #rzuEfEx:
FHOBEENEASND Z TRV, LT2do T, FA VEEOHBEUIIZE OREBRAILRE 3, K
DEKE TTEDIEFE o TV S,

5.4, ZTHDOEKD LIFEAFROELRA

Bz, %2 b IEAFOBERAOERILIR % MABNICHH T 2% ZH0BKR 2RI HRBEL T
Spec, VoiceP ® 2 1 v F H3Z2NT W3, LTzh35 T, 3?/\?’]‘@5% CHERRE S B PRI Z OALE T pro zbii
BTE2EIITLdEFE25, UT (84) 12285 LN DOMEEEE O ERT,

(33) a. Passive: [PassP Pass [VoiceP VOice_SE<Agent> [VP A DP<Theme>]]]
b. Impersonal: [voicep P70 Voice-SE [yp V DP]]

3.5. fiiTd H7z X 91z, Holmberg (2005, 2010) 1%, ZEECTIEANOEN,E SE R LELZ 0 E D 0
IZDOWTZEFEE )¢5 2 &£ — (Null Subject Parameter) OS2 5t Z AT WB, EEESETIZ LV
WEERL 7 S VRAED L) BEETIE, FAF N one R on D X D T BEEN TRRIMUAL I 2 5 TIEAFRD

254 fICBIL TR, BTAMETFRE L D RRICETHE T Wz wWi,
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BRERT, LT, BEFESFHETHDLARS VIERA XY THL EOFHETIIBEEN L EREHE TH 5 SE
FHOWTIEAMOBERERT, ZALOFERIIRO L D ITHHS S, (33b) T, flvwTWwizzxT v b
(Spec, VoiceP) 12 pro SEF L TW2, L7235 T, pro DERZHTLEFEESECH 2 AR, VIR A X
YT7EED & D REFETIE. EAMOERIC X THFHEXORWRIERSHED Z L2353 d, ZTxL,
pro DAEREH SRV, EEESHECTILVWT I VRAFED XD BEETIE. IEAFROREEIC £ TRIKILE
3, BREERGORKETERIT 2 LITL D,

55. BREILOFAMETORERZEILDOL LD
DI ES.1. 8 55.4. i & T, BRI OBIRORRD LIEAFOER £ TOMFBMEZIRE L T2, ML
T (84 122 DWEZRLETHD TRT,

(34) a. Reflexive: [yycep DP_pgent. VOice [vp V SE paient/themes ]
b. Inherent: [yyecp DP.pgene. Voice [yp V-SEI]
c. Anticausative: [yyep Voice-SE [vp V DP e ]
d. Passive: [p,p Pass [voer  V0iCE-SE pgene. [vp V DPopyeme. 111

e. Impersonal: [y,;..p pro Voice-SE [\p V DP]]

7o, HROEKRD SIEAMDOER & COBFHITB T 2 HIFE SE OEZ LT IZR T,

(35)
BRBXoRK KREFDOXE I=REN: DL YT
IR (reflexive) i avEZ| WIS - JHER A - 0&%E D
&4 (inherent) CEIAvEA| B HEA
JAfifk (anticausative) CEYAvEA| FERE - 0 fREIZ L - BIYETHDE
%L (passive) Fng « BERE BifER o 0 135 % 05 B 7 BR
FEAFR (impersonal) BRaL - BERY RERE - 0 1&E L

6. Conclusion

A TIE, 2 —u v eFEEIZ BT 2 Voice syncretism & XN 2SI H L # D EEEMZE A L Bk
ZAITHREEN LN E 525 2 L 2ilblc, 32— v NFERRICB T 2HEHUZ. VA X002 E
e LT, (BABRY) BIR. FEA. AR, 28, EAOREK®RE D 5. ZOHIZESHA TS 2 L8
% S DR TH O 2IT L o TWd, 7z, HlRAEFBERIZBL T, SGEIT X o TR 2 b #55E
Befr s C& bR, Zh L@Lfﬁhﬁi@ﬁii%ﬁm%LATwé AFTIZIND OFEKE
fbZifieE LT3 2 2 L xilkAaTc, 7. EEHIIBT 2HEFE ORI ERBEHOSIHEHLEIZD
Mg L coPHEEZ o023 X OREE LT,

. U EOMEGH LAY S L IZBEo T 2701213, BENLEL AL BLESEICBIT25HE
T—R%HED, TNOLEPHT LI LEMNBETH D, ZAUIOWTIEFSHROWEREL LT2w,
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